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TILSIGTET BRUG
BBL AFB Slide anvendes til kvalitetsbedømmelse og -kontrol af farvereagenser til syrefaste 
organismer, fluorescensfarver og farvningsteknikker til detektion af syrefaste baciller (acid 
fast bacilli - AFB).

RESUmé oG FoRkLARInG
Kvalitetskontrolprocedurer udføres for at sikre, at de oplysninger, der modtages fra 
laboratoriet, er nøjagtige, pålidelige og reproducerbare. Reagenser og metoder kræves 
overvåget med nærmere bestemte intervaller som dokumentation af testmetodens 
validitet1-8. BBL AFB Slide er et standardiseret, stabilt præparat, der anvendes som 
kontrol ved testning af farvereagenser til syrefaste organismer og fluorescensfarver. Med 
det i forvejen præparerede objektglas undgås opbevaring af stamkulturer til fremstilling af 
præparater.

PRoCEDUREnS PRInCIPPER
På de præparerede objektglas findes et område, der er negativt for syrefaste baciller, men 
indeholder en blanding af inaktiverede, ikke-syrefaste kokker (Staphylococcus aureus ATCC 
25923) og baciller (Klebsiella pneumoniae ATCC 13883). Et positivt område indeholder 
foruden de nævnte organismer inaktiverede Mycobacterium tuberculosis H37Ra. Præparatet 
anvendes til at kontrollere kvaliteten af farvereagenser og farvningsteknikker.
Som farvereagens til bestemmelse af AFB anvendes både farver til syrefaste organismer og 
fluorescensfarver. Eksempler på sådanne farvninger er Ziehl-Neelsen, Kinyoun og auramin-
rhodamin. Ved Ziehl-Neelsen-farvning anvendes basisk carbolfuchsin som primærfarve og 
methylenblåt som kontrastfarve9. Kinyoun-farvningen afviger fra Ziehl-Neelsen-farvningen 
ved, at der anvendes phenol (i stedet for damp) som bejdsemiddel til at gøre organismens 
cellevæg permeabel for primærfarven9. Auramin og rhodamin er uspecifikke fluorokromer, 
der bindes til mycolsyren i cellevæggen af mykobakterier9. Ved auramin-rhodamin-
farvning fungerer kaliumpermanganat som kontrastfarve, der undertrykker den uspecifikke 
baggrundsfluorescens.

REAGEnSER
BBL AFB Slide er et sædvanligt 2,54 cm 
x 7,6 cm objektglas, der er præget med to 
cirkler. Inden for den positive cirkel findes 
en blanding af ufarvede Mycobacterium 
tuberculosis, H37Ra, S. aureus ATCC 25923 
og K. pneumoniae ATCC 13883. Området 
i denne cirkel fungerer som den positive 
kontrol. Inden for den negative cirkel findes en ufarvet blanding af S. aureus ATCC 25923 
og K. pneumoniae ATCC 13883. Området i denne cirkel fungerer som den negative kontrol. 
BBL AFB Slide skal varmefikseres inden farvning.
Advarsler og forholdsregler: 
Til diagnostisk brug in vitro.
Kontrolorganismerne er kemisk inaktiveret og lufttørret på objektglasset. Alle præparaterne 
bør dog håndteres som smittefarlige materialer. Følg etableret korrekt laboratoriepraksis ved 
håndtering og bortskaffelse af smittefarlige materialer.
opbevaring: BBL AFB Slide skal opbevares under 30 °C. Præparaterne må ikke udsættes 
for ekstreme temperaturer.
Udløbsdatoen gælder for produktet i den intakte emballage, når det opbevares som anvist.
Når præparaterne er farvet, er de ubegrænset stabile og kan opbevares permanent.
Produktforringelse: Produktet må ikke anvendes, hvis det ikke opfylder 
funktionsspecifikationerne for identitet og farvningsreaktion.

PRoCEDURER
Vedlagte materialer: BBL AFB Slide.
nødvendige materialer, der ikke er vedlagt: Farvereagenser til syrefaste organismer og/
eller fluorescensfarver, objektglasvarmer eller bunsenbrænder, farvningsstativ, pincetter og 
konventionelt mikroskop med oliebestandig linse og/eller fluorescensmikroskop.

Testprocedure:
Klargøring af reagens
Varmefikser BBL AFB Slide ved at føre objektglasset to-tre gange gennem flammen fra en 
bunsenbrænder. Hold alternativt objektglasset op foran en mikro-forbrænder i  
5 – 10 sek. Undgå over-ophedning.

AFB Slide

Positive negative

B
B

L



2

Testprocedure
1. Farv BBL AFB Slide sammen med testpræparaterne med fluorescensfarvning eller 

farvning til syrefaste organismer i henhold til laboratoriets anbefalede procedurer.
2. Hold præparaterne godt adskilt under farvningen for at undgå krydskontaminerende 

overførsel af farvereagenser fra præparat til præparat.
3. Undersøg det farvede præparat under olieimmersionslinse med et egnet mikroskop til 

den pågældende farvning, og notér resultaterne.
Brugerkvalitetskontrol: Efter farvning med en egnet AFB-farvning skal området inden for 
den positive cirkel indeholde let synlige syrefaste stave blandet med ikke-syrefaste celler og 
debris. Området i den negative cirkel skal indeholde ikke-syrefaste celler og debris, og kun 
lejlighedsvis en enkelt syrefast stav.

RESULTATER
Benyt olieimmersionslinse til mikroskopering af de præparater, der er behandlet med farve 
til syrefaste organismer. Benyt fluorescensmikroskop til undersøgelse af de præparater, 
der er farvet med en af fluorescensfarverne. Notér den morfologi og farve, der iagttages for 
organismerne ved den pågældende farvning4.

PRoCEDUREnS BEGRænSnInGER
Abnorm farvning eller delvist tab af strygningen på glasset kan skyldes ukorrekt affarvning, 
for kraftig vask eller ældning af de anvendte farvereagenser.
Ukorrekt varmefiksering af udstrygningspræparatet kan medføre tab af celler fra glasset.

FUnkTIonSDATA
kinyoun (kold farvning til syrefaste organismer)10,11: Syrefaste baciller: mørkerød 
til lyserød. Ikke-syrefaste baciller: grøn. Ziehl-neelsen (varm farvning til syrefaste 
organismer)12: Syrefaste baciller: mørkerød til lyserød. Ikke-syrefaste baciller: blå. 
Auramin-rhodamin9: Syrefaste baciller: orange-gul fluorescerens i UV-lys.

BESTILLInG
kat. nr. Beskrivelse
231391 BBL AFB Slide, enkeltvis indpakkede, 50 stk.
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